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Cmambs noceaujena ucciedo8anuio CemManmuiecko2o 8apbupo8aHUsi MeECMOUMEHUs One C Yelblo OnpeoeieHus e2o
UHBIX OONOTHUMENbHBIX 3HAYEHUN U QYHKYUL 68 pedl aHeIUYAH PAHBIX COYUANbHBIX Kaaccos. Pezyriemamom cnaow-
HOUL 8bI0OPKU TMEeKCMA CAJI0 8blA8IeHUe Cheyuduiecko2o ynompeoienus OaHHO20 MeCMOUMeHUs 8 3HAYeHUU nep-
6020 UYA eOUHCMBEHHO20 YUCAA 8 peyl npasgaueco cios. Ilpumenenue memooa coOYUOIUHSBUCMUYECKUX KaAme2o-
puti, paspabomannozo npogheccopom T. A. H8ywKuHou, no3801Ui0 maxxice O0OHAPYHCUND He3aADUKCUPOBAHHbIE
6 HOPMAMUBHOU 2paMMAMuKe QYHKYuu s-one. OMcmpanerue, OOMUHUPOBAHUE, HeOOOYECHKA.
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CEMAHTHUYECKOE BAPBUPOBAHUE MECTOMMEHUS ONE B AHT' JIMMICKOM SI3BIKE

1. BBeaenue

MecTouMeHHe B aHTIIMHACKOM SI3bIKE JIOJITO€ BPeMsl SIBIIETCS] 0OBEKTOM M3y4eHUs! JIMHIBUCTHYECKOW HAYKH, HO B CO-
[MOJIMHTBUCTUYIECKOM aCTIEKTE 3Ta CaMOCTOSATENbHAS YacTh PEUM CTaja W3ydaThesl CpaBHUTENHHO HenaBHo [1; 5; 20].
Tak, 0co0blif HHTEpeC MPENCTABISET BbISBICHUE JOMOJHUTEIBHBIX 3HAUEHHI HEONpPEAeIEHHO-TMYHOTO MECTOUME-
HUSI One B PEUH aHIVIMYaH Pa3HbIX COLUATbHBIX KJIACCOB, HE 3a()MKCUPOBAHHBIX B TPAAMIUOHHBIX TPAMMATHYECKIX
CIpaBOYHHKAX.

Crunmuctuaeckue nomMetsl BrE u fml « KympTyponornaeckoro cioBapsi aHTIIHICKOTO sA3bIKa JIOHTMaHay MOKa3bI-
BaIOT, YTO KCIIOJIH30BAHUE MECTOUMCHHUS One B Ka4eCTBE IOJUICHKAIICTO — SIBICHHE MCKIFOYUTEIHFHO OpHTaHCKOE,
XapakTepHoe Juis opunransHoi peun [15, p. 927].

Maiika CBon B cBoeil kaure “Practical English Usage” («IIpakTuiueckoe HCHONBb30BaHNE aHIIIMICKOTO SI3BIKAY)
BBIJIEIISIET TPU OOLIETIPUHATHIX 3HAYSHUS HEOTIPEJeIEHHO-TMYHOTO MECTOMMEHHSA-TIOJIEKAIIETO one B OPUTAHCKOM
BapHaHTE aHTIIMICKOTO SI3BIKA:

1) obobmraromiee moaexariee:

“One should never give people advice”. /

«YemnoBek He TOIDKEH 1aBaTh OKPYKAIOIIUM HUKAKUX COBETOBY;

2) sBheMu3M, 3aMEHUTENb YOuU B PEUH BBICIIINX KJIACCOB:

“If one wishes to make oneself thoroughly unpopular, one has merely to tell people the truth”. /

«Ecnu BBl XOTHTE UMETh IyPHYIO ClIaBY, BBl MOXKETE ITPOCTO CKA3aTh JIOSM IIPaBIy»;

3) HeompenenEHHOE JIUIO B IPEITIOKEHHSX, BBIPAXKAIOIINX COBET:

“One should be careful”. /

«HyxHo ObITH 0OcTOpOXKHBIMY [19, p. 393].

K. Kauanoga, E. M3panneBuy yka3siBaloT OJJHO 3HAUCHKE — HeomnpeaeaéHHoe yuio: “One must always keep one’s
word”. / «Cregyet Bceraa AepkaTh CBOE CIIOBO». One B POJH IMOJUIEKAIIETO YaCTO YIIOTPEOIAeTCS ¢ MOAaIbHBIMA
TJIaroyiaMu. B pyccKoM sI3bIKe TAKMM COYETAHHSM COOTBETCTBYIOT CIIOBA HAOO, HYIHCHO, ciedyem, modicHo [3, c. 102].

B o0meynoTpeOuTeTbHOM aHTIMICKOM HEONpeIeICHHOE MECTOMMEHHUE one HCIONb3yeTCsl MPEeUMYIICCTBEHHO
B O0MIMX CY)KACHUAX KaK IMOKa3aTelh BceoOmHocTH [2, c. 80]:

“Only one with constitution of iron could have held himself down, as Martin did” [14, p. 22]./

«TompKO YeI0OBEK C JKEIIe3HFIMHA HEPBaMHU MOT Jep)KaTh ceOs B pyKaX, Kak 3To chenan MapTtusy (31ech U Jainee
nepeBoJ aBTopoB ctathil. — M. T., 1. B.).

OiHaKO THIATENBHBIN aHAJIHU3 BBICKAa3bIBAHHI T€POEB MhEC COBPEMEHHBIX aHIIMIICKUX APaMaTyproB IOKa3bIBacT,
YTO KPOME YMOMSHYTHIX B JIMHTBUCTHYECKOW JIUTEpAType 3HAYCHHUIl BCTpEUACTCs MECTOMMEHHUE one B (YHKIHU
TOJIJIEIKAIETO C MHBIM CMBICJIOM: B Ka4€CTBE HIEPBOT'O JIMLA SJMHCTBEHHOTO YHCIIA — «SI».

[MpeacTaBneHHbIE OJ0KEHHS ONMPEACIAIOT AKTYATIbHOCTb UCCIIEJOBAHHSI.

Heab uccienoBaHusi 3aKII0YAaeTCs B COLMOJMHIBUCTHYECKOM aHain3e (QYHKIMOHUPOBAHHS MECTOMMEHHS-
IOJIIeXKAIIETO A-0ne B PEUX aHTIINYaH Pa3HBIX CIIOEB HACEIICHHUS.

B mporiecce rcciaeqoBaHUs pemIainch CICAYIONINE 3aJa9M:

1) BBIWICHEHHE PEIUIMK C MECTOMMCHUEM-TIOICKAIINM s-one U3 o0Imei KaHBBI Oecellbl TepoeB MbEC COBPE-
MEHHBIX aHTJIHACKUX JPaMaTypros.;

2) COIMOJMHTBHCTHYECKAS XapaKTEPHUCTHKA CIy9IacB yIIOTPEOICHUS MECTOUMEHUS s-0ne.

OCHOBHBIM METOJIOM HCCIICIOBAHUS SIBJIICTCSI METOJI COIIMOIMHIBUCTHYECKOT'O aHAIIM3a PEUH IIEPCOHAXA Ha OC-
HOBE COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX KATErOpHid, XapakTepPHBIX Ui OMNPENEeICHHOTO COIMAIBbHOIO CTaTyca TOBOPSILETo,
npeanoxxeHHbld mpodeccopom T. A. MIBymIKHMHON B JOKTOPCKOM muccepranuu «COMMOMHTBUCTHUECKHIE aCTIEKThI
pa3BUTH aHTIMHCKOH peun» [1].
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JlaHHast METONOJIOTHS MIPEATIONIaraeT UX JIMHIBUCTUYECKUH aHaI3 U COIOCTaBIICHHE KOHKPETHBIX (DOPM SI3BIKO-
BOTO IPOSIBJIEHHS C COLMAILHBIMU XapaKTePUCTHUKAMH B KOHTEKCTE aHTJIOSN3bIYHON KyJIbTYpPHI.

HayuyHasi HOBM3HA COCTOUT B ONpPEEICHUHN U U3yYSHUH C TOUKH 3PCHUS YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHNS JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUX BAPHAHTOB MECTOMMEHUS MOUIEKAIETO One B PEYH AHTIIMYAH Pa3HBIX COIMAIBHBIX KIIACCOB, BBISIB-
JICHUH IPUYUHBI YIOTPEOICHNS IEKCUKO-CEMaHTHIECKOTO BapHaHTa A-0ne.

Hacrosmee nccnenoBaHue B TECOPETHUECKOM IUTaHE JAET BO3MOXKHOCTH ITOJIHEE MOHATH AAHHBIA S3BIKOBOH (he-
HOMEH, BOCIIOJIHUTH HEAOCTAIOIIYIO COLIMOINHIBUCTHYECKYIO HH(POPMAIIXIO IT0 3TOMY BOIPOCY.

BwMmecTte ¢ TeM pe3ynabTaThl HCCICHAOBAHUS ITOMOTYT PACHIMPHUTH MPEACTABICHHE O MECTOMMEHHAX U BapHaHTAaX
UX UCIIOJIb30BaHHMS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

2. 3HayeHHe MeCTOMMEHHS TO/JIeKAIero 2-0Ne B aHTVIMICKOM sI3bIKe

CraHJapThl IPaBWIBHOW PeYH, BaXKHbIE B COLMAILHOM IUIaHe (GakTopbl, GOpMHUPYIOTCS B BBICHIMX CJIOSIX OOIIe-
ctBa [12, p. 405]. E€ ogHOpOMHBIE S3BIKOBBIC (hOPMBI OPHUIIMATEHO (GUKCUPYIOTCS U PACIIPOCTPAHSFOTCS BO BCE CIIOH
oOmecTBa.

[To muenuto C. ['puHOayM, rpaMOTHasi peub OCHOBBIBAETCSI Ha €IMHBIX TPaBHIaX, 3aKPEIUIEHHBIX B COBPEMEH-
HBIX CIIOBapsX M MocoOmsx mo rpammaruke [13, p. 17].

HecMoTps Ha 3T0, ycTHas peub He Bcerna HopmaTuBHa [7, c. 67]. HacTo A3BIKOBBIE HOPMBI MMCBMEHHOW peun
MIPUMEHSIOTCS B YCTHOH, @ MHOTHE OTKJIOHEHHSI OT HOPMAaTHBHON TPaMMAaTHKH aHTIIMHCKOTO SA3bIKa HE YIOMHHAIOT-
cs1 B yueOHHKax. ©opmbl, HeTpreMIIeMble B THCBMEHHOH pedl, MOTYT 4acTO BCTPEYAThCsl B YCTHOH pedd HOCUTETeH
SI3BIKA, SIBIBLICH BAPUATHBHOCTEIO, O0YCIIOBICHHON COIMAFHON IPUHAUICKHOCTBIO roBopAmIero [4, c. 95].

J1. Kpucramn takxe oTMEUaeT, YTO MOMUMO OOLIETIPHHSTHIX MPAaBUII TOBOPAIINHN CIEyeT S3bIKOBBIM HOPMaM,
MIPUHSTHIM B OTIpeAeIEHHOM colaibHoM kpyre [10, p. 67].

B BenukoOpuTaHuM aHTTTUICKHUN A3BIK IO HACTOSINIET0 BPEMEHHU OCTaeTCs B 3HAYUTEIHHOI Mepe COLHaIbHO Jie-
TEpPMUHUPOBaHHBIM [6, c. 202]. CouuanbHas ctpaTH(UKAIMS aHTJTHHCKOTO 00IecTBa MPEIoiaracT CyIecTBOBa-
HHE BHYTPH OOJBILION IPYIIIBI HACEIECHHS CTPAT, B KOTOPBIX JIIOJH TPHICPKUBAIOTCS OOIIMX MOJIEINei OBeIeHHUS,
LIEHHOCTEH W YCTaHOBOK, CTepeoTunoB peun [11, p. 5]. OgHNM M3 TaKUX CTEPEOTHIIOB SBIILETCS yIOTpeOIeHNE Me-
CTOMMEHHS one, KOTOPOE COCTABIAET NMPEMET HAIeTO BHUMaHMSI.

CouunoirHrBUCTHYECKasT BAPHATHBHOCTh MECTOMMEHHH B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE IT0/IPa3yMEBaET CIIO-
COOHOCTh MECTOMMEHHH B TIpoliecce yrnoTpediaeHs o0pa3oBbIBaTh BAPUAHTHI HA CEMAaHTHYECKOM YPOBHE IO/ BO3-
JIEWCTBHEM JIMHIBUCTHYECKUX U KCTPAIMHIBUCTHYECKUX (PAKTOPOB. YKa3aHHbBIH KOMMYHUKATUBHBIH (peHOMEH pac-
cmarpuBaercs B uccnenoBannu K. @okc [Ibidem, p. 23-108].

Onupasich Ha TEOPETHYECKUE IOJOKEHHSI OTCYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX HCCIeoBaTeleH, NpoaHaI3upyeM
3HAUEHMS HEONPENEIEHHO-TUIHOTO MECTOMMEHUS one B (DYHKIUH ITOJUIEXKAIIEr0 B PEYH MEPCOHAXKEH COBPEMEH-
HBIX aHTJIHHACKUX apamaTyproB Anana benerra m Toma Cromnmapnaa ¢ IeNbI0 OTPEAEIHTh, O KOM TOBOPST TEpOH,
YIOTpeOIIsisi MECTOMMEHHE 0/ B CBOMX CCHTCHIIMSX.

Jliist peanu3anuy MOCTaBJICHHON LETH MCCIICIOBAHMUS MBI TPOBEIH aHAJIN3 TIEPCOHAKHON PEUH CIEAYIONINX Apa-
MaTyprudeckux npomsseneHmii: Alan Bennett “An Englishman Abroad” (1988) (Amanm beHneTT «AHTIHYaHUH
3a rpanunei»), Tom Stoppard “The Dog It Was That Died” (1983) (Tom Crommapa «Cobake cobaubsi CMEPTHY),
“The Invention of Love” (1997) («300peTeHue T00BU»).

OOparuMcs K TekcTaM npousBeneHnil. B mebece Anana bennera “An Englishman Abroad” 1988 r. mbI npoana-
JIM3UPOBAITH BBICKA3bIBAHUS CIICAYIOLINX [EPOEB!

1. Tait bépmxkecc — ABOWHOI areHT aHIHMICKON pa3Beaku MI 5 (BbICIIMIA KITAcC).

2. Kopan Bpaynu — aktpuca teatpa «Ong Buk» (BeIcIIuit ciioi cpeHEro kKiacca).

3. TloprtHO¥ (HM3MIMIA KJacc).

MecTronmenue one B 3HAUYCHUH «sI» IPUCYTCTBYET B PEUH apUCTOKPATOB U OOTEMBI.

[pumep 1:

“Coral Browne One smiles, but more judgements than people care to admit are grounded in such trivialities, and
when you're just a fool of an actress like me you don't mind coming out with it” [9, p. 179]. /

«Kopan Bpaynu Sl cmerock, HO HAMHOTO OOJBIIE BBIBOJOB, YEM JIIOAW XOTAT IPU3HATH, OCHOBAHBI HA TAKUX
MeJlo4ax, ¥ MPOCTHIM aKTPHUCAM BPOJie MEHsI TPYIHO YTO-THO0 BO3PAa3HUTh HA ITO.

K. Vaiin3 B cratbe “«Personaly» and «Indefinite» Reference: The Uses of the Pronoun ONE in Present-day Eng-
lish” («JInunble 1 HeonpeneneHHble MecToMMeHHs1. OCOOCHHOCTH UCIIOJIb30BAaHHUSI MECTOMMEHHS One B COBPEMEH-
HOM aHTJIMHACKOM SI3BIKE») MOTUEPKUBACT, YTO MPOGECCHOHAIIBI BHICOKOW KBATU(HKAIMH YaCTO UCTIONIB3YIOT U-Word
“one” B 3HAUeHHH «» [20, p. 255].

ITpumep 2:

“Burgess Hearing that Stalin had died one cheered up no end. It wasn’t just that I was glad to see the back of the old
bugger, though I was, but for the first time since I’d come to Moscow in 1951 I found I’d something to do” [9, p. 157]./

«bépmxece Y3HaB, yto CtanuH ymep, s cTpamHo oopagoBaics. 1 neno ObUI10 HE TONBKO B TOM, YTO S OBLI paj
YBHUJIETh CIIHHY CTaporo COAOMHMTA (XOTS, YTO TYT CKPBIBATh — sl OBLI pajl), HO BIEPBBIE C TEX IMOpP, KaK s IMpUexai
B Mocksy B 1951 roay, s 0OHapy»Xui1, 4TO TeNeph MHE €CTh YeM 3aHATHCS».

Mo muenmuto JI. KprokoBa, apucTokpaThs SBISETCS HE3aBHCHUMBIM OT JAPYIMX COLMAJBHBIX TPYII CIOEM.
CraTyc mpeacTaBUTENs MUTHl HAAENAET TAaKOTO T'OBOPSIIETO NMPaBOM OTKPBITO M3JIaraTh CBOI TOUKY 3pEHHUS,
JaBaTh OICHKY. BMecTe ¢ TeM AeMOHCTpanus CBOeH COOCTBEHHON MO3HMIMU SBISIETCS CHMBOJOM HE3aBHCHUMO-
CTH U BJIacTH [5, ¢. 206-207].
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JlaHHBIN TpUMeEp MOKa3bIBA€T, YTO I'epod CBOOOJEH B PE3KMX BBIPAKEHMSIX 110 OTHOIICHHIO K PYKOBOIMTEIIO
CoBeTCKOro rocyaapcTBa, 4To yKas3blBaeT Ha €ro BHICOKOE TOJIOKeHHe B o01ecTBe. OH JIErKO TOBOPUT O Taby, U B 3TOM
JUTA HETO HEeT HUYeTO HeTPMIINIHOTO.

[TopTHO#, pencTaBUTENh HI3IIETO KJIACCa, MECTOMMEHHE Ore B 3HAUCHHUH «S1» HE YIOTpeOIIseT.

[Ipenmerom anamm3a B mbece Toma Crommapaa “The Dog It Was That Died” 1983 r. cranm pemimku ciexyro-
X TIEPCOHAXKEMN:

1. JIxaiin3 bmp — apucroxpat, HaganpHUK [lepBrca (BbICIINIA Kitace).

2. Xor6un — cinenoBarens CkoTiieHa Spna (cpemHuii kimace).

One B 3HAUSHUU «s1» TIPOCIIEKUBACTCS B YTBEP)KICHUSIX BBICILIETO Kilacca:

“Hogbin I suppose you people know what you’re doing.

Blair Well, one tries” [17, p. 168]./

«Xoroun { nonararo, Bbl TOHUMAETE, YTO JC/IaCTE.

Bbaap [lo kpaiineil Mmepe, 4 MBITAIOCH».

E. C. IlerpoBa yka3bIBaeT, 4TO MECTOMMEHHE-TIOIeXKalee one obnanaer GpyHKIMei oTcTpaHeHus oT codece-
HUKa. Takxke one MO3BOIIET CKPBITH COOCTBEHHOE «51» U OBITH CKPOMHBIM [6, c. 208].

Ucnone3ys s-one, biap ykaspIBaeT clienoBaTeNio Ha €ro MeCTO, MMOKa3bIBaeT CBOE COIHAFHOE MPEBOCXOICTBO.
XorOuH MOHUMAET, YTO aPUCTOKpaTa He OECIIOKOUT Uy>Kas OICHKA €r0 TOCTYITKOB.

C moMOIIBI0 3TOTO MECTOMMEHHSI Biapy ymaetcs OBITh Ciep:KaHHBIM B CBOMX YYBCTBaX. B BBICKa3BIBaHUAX XO-
rOuHa, IPeICTaBUTEIS CPEAHETO KIIacca, MECTOMMEHHUE A-0ne HE BCTPEIACTCS.

PaccmotrpuM peus repos beckl Toma Cronmapaa “The Invention of Love” 1997 r. — nutepaTtopa, mpeacTaBuTe-
1t omuTel Anbdpena Xaycmana. Tak e, Kak y JIpyrux repoeB BBICHIETO OOIIECTBa, B PEIUIMKAX ATOTO MEPCOHAXA
MPUCYTCTBYIOT (ppasbl € s-0ne MECTOMMEHHEM.

Hampumep:

“Housman What are you doing here, may one ask?” [18, p. 30]./

«XaycMmaH YTo THI 31€Ch JIeNaellb, MOTY 51 CIIPOCUTB?».

T. A. VIBymikuHa TOBOPHUT O TOM, YTO B COBPEMEHHOM JINTEPATyPHOM BapHUaHTE aHTIUICKOTO S3BIKA TPE/ICTaBH-
Teneit KoposeBckoit ceMbH 1 BRICIINX KIIACCOB TOSBIJIOCH HOBOE 3HAUCHHE HEOTPEICIICHHOTO MECTOUMEHHUS One — <«61»,
«MBI», KOTOPOE aHTIIMYaHe BOCIIPHHUMAIOT Kak addekramuto [1, c. 35].

B ykazannoM mpumepe mpodeccop XaycMmaH oOpaimaercs K CTYACHTY, YUTaIeMy KHATY B caxy. C MOMOIIBI0
MECTOUMECHHUA 5-one XaycMaH X0YeT MPOM3BECTH BIICYATICHUE Ha MOJIOJIOTO YEIIOBEKa, MOMICPKHYTH CBOW aBTOPH-
TET KaK Y4eHOT'O M HACTaBHHUKA.

WTak, O4eBUIHBIM CTAHOBHUTCS TO, YTO MECTOUMEHUE 5-One SBISIETCS. XapaKTepHOH 0COOEHHOCTBIO PeUH upper
u upper middle class B OpUTaHCKOM OOIIECTBE W HUCIOIB3YETCS C IENBI0 OTIMYATHCS OT HEMPECTHKHBIX CIIOEB
Hacenenus [ 16, p. 532].

B anuTapHOM aHITIMICKOM $3bIKE TOSIBIICHHE HOBBIX (YHKIHIH MECTOMMEHHS one OOBICHSICTCS Yy4eHBIMH-
JIMHTBUCTaMH TEM, YTO MPEACTABHUTEINSIM COLUAIBHOM AJUTHI YaCTO MPUXOIUTCS BBHICKA3bIBATHCS MEPel MyOInKon
Ha pa3Hble 3HAYMMBIE TEMBI, B PE3YJIbTAaTe YEr0 CEHTEHIMU O COOBITHSX TAaKXKe NMPHOOPETaroT Ha3MIaTeNIbHBIN Xa-
paxrtep [20, p. 102]:

“Queen Elizabeth Il One of the joys of living a long life is watching one’s children, then grandchildren, help
decorate the Christmas tree” [8, p. 228]. /

«Kopoaesa EnuzaBera Il OqHa u3 pagocTeid TONAToil )KU3HU — HAOMIOIATh 32 MOUMU JETbMU, TIOTOM BHYKaMH,
IIOMOTAaTh YKPAaIIaTh EJIKYy».

JlaHHas XapaKTEepUCTHKA PEYH BBICIIAX KIACCOB TOBOPHT KaK O CIIOCOOHOCTH 0000IIaTh MHOTHE SIBJICHUS U CO-
OBITHA, TaK U O CTPEMJICHIMH OCBETUTHh WH(POPMAIHNIO OT JINIA ONPEACICHHON TPYIIIIHI JIF0IeH, K KOTOPO# MpHHA-
JIEKUT TOBOPSILIUH.

Brictynas myOGnm4HO, apuCTOKpATHl MPEANOYNTAIOT HE MCIIOIF30BaTh MECTOMMEHHE MTEPBOTO JIUIA €AUHCTBEH-
Horo yucna. Ero oObI9HO 3aMeHseT HeonpeIeIeHHOE one, Ha3piBaeMoe “royal one”. Ero ucnomip3yer He TOIBKO KO-
POJICBCKAsI CEMbsi, HO U HETUTYJIOBAHHBIC OCOOBI, MPUOIMIKECHHBIC KO IBOPY B MOBCETHEBHOM 00IIeHMH [6, c. 209].

Hampumep:

“One says to oneself: «Oh, God, there’s one’s daughter»” [20, p. 113]./

«/ yacTo rymaro mpo cedsi: boxe Moit, 1 3T0 Most TOUB!».

Taxoke B HacTosIIee BpeMs MPEJICTAaBUTENN BBICIIMX KJIACCOB CTAaJH yNMOTPEOISATh MECTOMMEHHE one U Kak 3a-
MEHHUTEJb BTOPOTO JIMIA €ANHCTBEHHOTO YUCIIA.

Hampumep:

“Be careful how you go up the ladder, Sir Anthony. One could have a nasty fall” [Ibidem]. /

«BynpTe 0cTOPOKHBI, TOTHUMASIC TIO JISCTHHIIE, COP DHTOHHU. Bbl MOXKETE HEYAaUHO YIIacThy.

Yka3zaHHas 0COOCHHOCTb, OTIMYAIOIIAs HUCIIONB30BaHIE OC3IMIHOTO one, aCCOIMHUPYETCsS C PEUbl0 MPeICTaBH-
TeJel MPUBIIICTHPOBAHHOTO KiIacca OPUTAHCKOTO O0IIecTBa, (GOPMHPYS COMUAIBHYIO PA3HOBHAHOCTE YIUTAPHOTO
AHTJIMICKOTO A3bIKA.

3. 3ak/0ueHue

B npenenax conuaigbHBIX TPYI CYIIECTBYET MPECTHX HEHOPMATHBHBIX PEUYEBBIX BAPHAHTOB, YIIOTPEOICHUE KO-

TOPBIX CUUTAETCS YMECTHBIM TOJIBKO ISl TAHHOW OOLIECTBEHHOW IPYIIIIBI.
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CrnenoBanue OOMICTIPUHSATHIM YCTOSIM MO3BOJISIET KOMMYHHUKAHTaM YyBCTBOBATh ce0sl KOM(DOPTHO BHYTPH CBOCH
cTpaThl. YIIOTPEOJICHUE ITHX K€ PEUCBBIX BAPUAHTOB B APYTHX COLMANBHBIX KiIaccaxX n30eraercs, Tak Kak CUUTACT-
Csl HEYMECTHBIM.

[IpoBeneHHsbI#t aHaMN3 0CcOOEHHOCTEH (DYHKIIMOHHMPOBAHUS HEOMPEICICHHO-TUYHOTO MECTOMMEHHS IOJIexka-
IIETO one B PEUX aHIIIMYAaH Ha MaTepralle IpaMaTypruIecKuX IIPOU3BEICHHI COBPEMEHHBIX aHTITHHCKIX MHcaTeNneit
MTO3BOJISICT CHIENATh BBIBOJ O TOM, YTO MECTOMMEHHE s-one, TpaMMaTHIecKass KOHCTPYKITHS MICEMEHHOH pedH, nc-
MOJIB3YETCS B YCTHOM Peun BBICIINX KIIACCOB JIsI 0003HAUEHHSI CBOCTO MPHUBUIIETHPOBAHHOTO MTOJIOKCHHUS.

BrrsBiieHs! Takue QYHKINH MECTOMMEHHSI TIOJIC)KAIIIETO A-0Mne B PEYH COIMAIbHOM 3ITUTHI, KaK TUCTAHIIIPOBA-
HUE, IEMOHCTpAIUs COLUATbHON UCKITIOYUTENFHOCTH, HEIOOIICHKA.
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SEMANTIC VARIATION OF THE PRONOUN “‘ONE’ IN THE ENGLISH LANGUAGE

Tislenkova Irina Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Bgantseva Irina Vladimirovna, Doctor in Pedagogy
Volgograd State Technical University
tislenkova@bk.ru; irina07085@rambler.ru

The article is devoted to studying the semantic variation of the pronoun ‘one’ with a view to reveal its different possible additional
meanings and functions in the speech of the Englishmen belonging to different social classes. Using the continuous sampling method
developed by professor T. A. Ivushkina, the authors identify the unrecorded cases of specific use of this pronoun in the meaning
of the first person singular in the speech of the upper class representatives. The method of sociolinguistic categories has allowed
identifying the peculiar functions of ‘I-one’ pronoun beyond normative grammar: distancing, domination, understatement.

Key words and phrases: aristocrat’s speech; semantic variation; sociolinguistic categories; pronoun ‘one’; u-word.



